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“Le Voyage de l ’Eau”

En collaboration exclusive avec des designers de renommée internationale, dirigés par le célèbre 
architecte italien Giulio Cappellini, S.PELLEGRINO célèbre le parcours de l’eau et fait de chaque 

bouteille une pièce de design qui sublimera les plus belles tables à travers le monde.

A découvrir sur sanpellegrino.com
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Nous nous sommes rencontrés dans un hôtel 
Stéphane et moi... Était-ce le signe que nous 

allions vivre l’hôtellerie dans notre quotidien 
tout au long de notre vie personnelle et 

professionnelle ? Absolument !  
Avec Fahrenheit Seven, nous avons imaginé notre 

hôtel idéal. Notre client est reçu comme  
“chez nous” et son bien-être est au centre de notre 

préoccupation. C’est une histoire de partage  
et certains clients deviennent des amis...

Véronique Vidoni

Vivre et travailler en famille avec ce que tout ce 
que cela comporte, partager des moments en 

famille mais aussi entre amis dans  
nos hôtels, se retrouver au calme autour  

d’une cheminée ou s’éclater lors  
d’un concert au Zinc !

Nous avons aussi souhaité nous ouvrir
 côté “pistes” pour les skieurs mais aussi nous 
ouvrir à tous côté “rue”... mais toujours avec  

la même générosité ! L’esprit Fahrenheit Seven, 
c’est de vivre le moment présent comme vous  

en avez envie et les envies changent en fonction 
des moments...

Stéphane Vidoni

Stéphane and I met in a hotel... Was 
that the sign that we would make the 
hotel business part ofour daily lives, 
both personally and professionally? 

Absolutely!
With Fahrenheit Seven, we imagined our 

ideal hotel. Our clients are treated as if 
they were in our home, and their  

well-being is our greatest concern.  
It’s a story of sharing and of certain

clients who become friends....
Véronique Vidoni

Live and work as a family with all  
that this entails, share special moments 

with family andfriends in our hotels,  
relax around the fireplace or have  
a ball during a concert at Le Zinc! 

Wealso wanted to open up on the “piste” 
side for skiers as well as on the  
“street” side for all... butalways  

with the same generosity! The spirit of 
Fahrenheit Seven is to enjoy the present 
momentas you wish, and desires change 

according to the moment...
Stéphane Vidoni

FAHRENHEIT SEVEN

WELCOME
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Texte : Sophie Brocard
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WELCOME HOME

Texte : Sophie Brocard

FAHRENHEIT SEVEN,
CONQUERING THE MOUNTAIN

FAHRENHEIT SEVEN, 
À LA CONQUÊTE 

DE LA MONTAGNE
7

Implantés dans les prestigieuses stations de ski de Courchevel et Val Thorens,  
où le niveau d’excellence atteint des sommets, les Fahrenheit Seven se démarquent par 

une décontraction assumée. À leur tête, un couple d’hôteliers, Stéphane et Véronique 
Vidoni, qui a ouvert le premier Fahrenheit Seven à Val Thorens en 2016, puis, en 2017, celui 

de Courchevel. Tous deux logés dans d’anciens établissements entièrement rénovés et 
reconfigurés, ils jouissent d’un emplacement stratégique, en front de neige, à proximité 

des écoles de ski, et sont équipés d’un niveau de services aux sommets pour des vacances 
tout schuss. De tous points de vue, la montagne s’offre à nous.  

Le concept séduit : le °F7 a été primé “Best New Ski Hotel” par le World Ski Awards en 
2017. L’aventure est amenée à s’étendre par-delà les cimes ! 

Located in the prestigious ski resorts of Courchevel and Val Thorens,
where the level of excellence reaches new peaks, the Fahrenheit Seven hotels stand out with
their well-established sense of relaxation. They are the brainchild of a couple, Stéphane and

Véronique Vidoni, hoteliers who opened the first Fahrenheit Seven in Val Thorens in 2016, 
then a second in Courchevel in 2017. They both occupy long-established, fully refurbished 

and renovated establishments, enjoy a strategic snow-front location close to ski schools, and 
are equipped with the highest level of services for thrilling vacations. From all points of view, 

the mountain is on offer.
The concept is clearly a successful one - the °F7 was awarded the prize of 

“Best New Ski Hotel” by the World’s Best New Ski Hotel Awards 2017- which makes
 it likely to extend beyond the peaks. 
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Convivialité est le maître-mot des lieux °F7. Dans les coins salon cosy,  
les lieux de restauration ou au comptoir... partout bon goût et bonnes ondes  

font bon ménage !

Conviviality is the watchword of the °F7. In cosy corners, dining rooms or at the 
counter... everywhere good taste and good vibes come together!

Le °F7, un état d’esprit
Dans la grande tradition des sports 
d’hiver, sans renoncer à un certain 
goût du confort, on favorise un ski 
plus fun et décontracté, un séjour plus 
sport et familial, plus authentique et 
libéré de toutes conventions. Le ton est 
donné par une décoration délibérément  
vintage, un tantinet rétro (mention 
spéciale pour les téléphones à cadran 
rotatif), et délicieusement pimpante. 
Le code couleur : une déclinaison de 
bleu canard, de moutarde, nuancée par 
des teintes poudrées et naturelles. 
La convivialité est le maître mot du °F7, 
disposant de multiples espaces de vie, 
coins salon cosy ou ambiance festive, 
ainsi qu’un concept de restauration qui 
se décline en version Zinc et en version 
Rôtisserie... Sans oublier les terrasses 
panoramiques !

The °F7, a state of mind 
In the great tradition of winter sports, 
without giving up a certain taste for 
comfort, it promotes a more fun and 
relaxed ski holiday, a more sporty 
and family-oriented stay that is more 
authentic and free from conventions. 
The tone is set by a deliberately vintage 
decoration, a tad retro (a special 
mention goes to rotary dial telephones), 
and deliciously smart.
The colour code: variations of duck 
blue and mustard, set off by powdery 
and natural hues.
Conviviality is the watchword of 
the °F7, with multiple living spaces 
offering both cosy corners and spots 
for celebrations, as well as a restaurant 
concept that comes in a Zinc version 
and a Rotisserie version... Not to 
mention the panoramic terraces!
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FAHRENHEIT SEVEN  
VAL THORENS ÉLU 

WORLD’S BEST NEW SKI 
HOTEL 2017

Le très sérieux comité du World Ski 
Award a élu l’hôtel de Val Thorens 

meilleur nouvel hôtel ski au monde !  
Et tout ça dans la station élue meilleure 

station de ski au monde...  
A l’heure où nous écrivons ces lignes, 

le °F7 Courchevel est nominé dans 
cette même catégorie 

 pour les Awards 2018 et le  
°F7 Val Thorens “France’s Best Ski 

Hotel 2018”. 
......

FAHRENHEIT SEVEN VAL 
THORENS CHOSEN AS 

WORLD’S BEST NEW SKI 
HOTEL 2017

The very serious committee of the 
World Ski Award has selected our 

hotel at Val Thorens as the best new 
ski hotel in the world! And all this in the 

resort voted the best ski resort 
 in the world... At the time of writing, 

the °F7 Courchevel is nominated 
in this same category for the 2018 

Awardsand °F7 Val Thorens “France’s 
Best Ski Hotel 2018”.
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Le Ski room, en accès direct sur 
les pistes, nous déleste de toute 
préoccupation matérielle pour mieux 
nous mettre en jambes. L’équipement 
est choisi, entretenu, stocké et 
réchauffé. Assistés dans nos préparatifs, 
on prend le temps d’une boisson 
chaude ou d’un smoothie plein de 
vitamines au bar ou dans le coin TV, on 
échange quelques balles au baby-foot, 
en musique, avant une bonne journée 
de glisse. Un ski shop est à disposition 
pour acheter, louer le matériel et 
dispenser quelques conseils pratiques. 

The ski room, providing direct access 
to the pistes, relieves us of any material 
concern all the better to get us on 
our feet. The equipment is selected, 
maintained, stored and heated. To assist 
us in our preparations, we can enjoy a 
hot drink or a vitamin-rich smoothie 
at the bar or in the TV corner, play a 
few rounds of table football, and hear 
some music, all before a good day of 
skiing. A ski shop is available to buy or 
rent equipment and provide practical 
advice.

WELCOME HOME
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Un baby-foot dans un ski room... 
Quelle bonne idée ! 

Table football in a ski room...  
What a great idea!
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Côté table, le Chef, Jérôme Godon, 
propose une cuisine inventive à base de 
produits frais, et aux accents asiatiques, 
comme la burrata à la purée d’avocat et 
au lait de coco, le thaï curry de gambas 
ou encore une déclinaison de Poke 
Bowl.

As for the restaurant, chef Jérôme 
Godon proposes an inventive cuisine 
rooted in fresh produce with Asian 
accents, such as burrata with mashed 
avocado and coconut milk, Thai 
gambas curry or a variation of Poke 
Bowl.

WELCOME HOME
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A table, une cuisine inventive à base de 
produits frais, le tout sous la houlette de 

Jérôme Godon. 

At the table, an inventive cuisine based  
on fresh produce, all under the guidance 

of Jérôme Godon.
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On profite de l’espace Relax pour se 
détendre après une journée de ski.  
On commence par un passage au sauna 
et au hammam, qui peuvent accueillir 
jusqu’à 10 personnes chacun, avant de 
se lover dans les confortables fauteuils 
de la tisanerie. 

Enjoy our Relax area to take it easy 
after a long day on the slopes.
We start with a sauna and steam room, 
which can accommodate up to 10 
people each, before curling up in the 
comfortable armchairs of the tea room.

WELCOME HOME

Venez déguster un thé Kusmi Tea ou une 
infusion Lov Organic dans la tisanerie.  

Come and enjoy a Kusmi Tea or Organic 
Lov infusion in the tea room.
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Plusieurs fois par semaine, pour réchauffer 
l’atmosphère, le Fahrenheit Seven reçoit, en 
musique, avec une programmation riche et 
éclectique, des concerts live. Éclairage tamisé,  
après-ski aux pieds, on monte le son ! 
Une fois par mois, une tête d’affiche se donne en 
spectacle, la « Seven Party », souvent à guichets 
fermés. Le dernier-né des Fahrenheit Seven,  
le °F7 Courchevel, suit les codes du concept en 
s’adaptant quelque peu à son environnement  
et crée l’évènement. 

Several times a week, to warm up the atmosphere, 
the Fahrenheit Seven hosts music, with a rich and 
eclectic programme of live concerts. Subdued 
lighting, après-ski ready to go, we turn up the 
volume! Once a month, a famous name gives a show 
at the often sold out “Seven Party”. The most recent 
of the Fahrenheit Seven, the °F7 Courchevel, follows 
the codes of the concept by adapting just a little to 
its environment and creating the event. 

WELCOME HOME
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R At the Le Zinc bar, live concerts raise  

the temperature!
Au bar Le Zinc,  les concerts live  

 font monter la température !

Tout au long 
de l’hiver, La 

Rôtisserie du °F7 
Val Thorens organise 
chaque semaine les 

BBQ Rosé, les Brunch 
et les Coquillages  

& Crustacés. 

Throughout the 
winter, °F7 Val 

Thorens organize 
weekly BBQ Rosé, 
Brunch and Sea, 

Coquillages  
& Crustacés at  
La Rôtisserie.  

Advice to amateurs!

Les Nouveaux Rendez-Vous au °F7  VAL THORENS THE NEW EVENTS AT THE °F7 VAL THORENS



L’ABUS D’ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ. À CONSOMMER AVEC MODÉRATION.

* Le cocktail ST-GERMAIN SPRITZ 
est à découvrir dans les hôtels 

Fahrenheit Seven !

PUB_BACARDI.indd   1 22/10/2018   18:30
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DÉCO & DESIGN

Très digne dans son habit traditionnel 
de bois et de pierre, entre cœur de 
village et montagnes, le tout nouveau 
Fahrenheit Seven de Courchevel 
Moriond réserve bien des surprises. 
Idéalement situé, à 1650 m, au pied de 
la nouvelle télécabine de l’Ariondaz, 
directement relié à l’immensité des Trois 
Vallées, il nous reçoit dans un décor 
résolument contemporain et un esprit 
anticonformiste. En ces hauts lieux du 
ski, la Fahrenheit Seven va au devant de 
vos envies en toute simplicité.

Texte : Marie Leveau

Very dignified in its traditional attire of 
wood and stone, between the heart of 
the village and mountains, the all-new 
Fahrenheit Seven at Courchevel Moriond 
encloses a number of surprises. Ideally 
located at 1650 m, at the foot of the 
new Ariondaz gondola, providing direct 
connections to the vast Trois Vallées ski 
area, it welcomes guests in a resolutely 
contemporary décor and rebellious spirit. 
In these temples of skiing, the Fahrenheit 
Seven anticipates your desires in all 
simplicity.

PLEIN FEU SUR LE 
FAHRENHEIT SEVEN 
COURCHEVEL
SPOTLIGHT ON THE FAHRENHEIT 7 COURCHEVEL
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Tête de lit en cuir  
et couleurs inspirées :  

on adore !

Headboard in leather  
and inspired hues:  

we love it!
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L’espace cocooning 
Le °F7 dispose de 65 chambres de  
6 catégories différentes de 24 à 50 m2, 
faisant la part belle aux suites familiales 
dont quelques-unes en duplex, pour 
plus d’intimité. Toutes sont dotées d’un 
confort 4 étoiles, déclinant petites et 
grandes attentions.  
De plantureuses têtes de lit capitonnées 
posent le décor, enveloppant, coloré  
et ouaté comme pour mieux apprécier  
le grand blanc environnant.  
Des coussins et plaids en velours,  
des textures chaudes y concèdent une 
atmosphère cosy. 
Un parti pris sobre et élégant, noir et 
blanc pour les salles de bains ne laisse 
pas de marbre et invitent à enfiler 
peignoirs et chaussons douillets.

Relaxation area
The °F7 has 65 rooms in 6 different 
categories from 24 to 50 m2, giving 
pride of place to family suites, some  
of them duplex, for more privacy.  
All are furnished to 4-star comfort, with 
details big and small. Well-padded and 
colourful headboards set the scene: 
sink into their deep upholstery to 
better appreciate the whiteness outside. 
Velvet cushions and plaids with warm 
textures generate a cosy atmosphere.  
A sober and elegant black and white 
look for the bathrooms doesn’t leave 
us cold but invites us in, wearing soft 
bathrobes and slippers.

DÉCO & DESIGN
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Kaki et jaune, vert et rose, bleu et gris... 
 Trois ambiances, choisissez la vôtre !  

Khaki and yellow, green and pink, blue and grey...  
Three moods, choose yours!



22

FO
U

D
IM

A
G

E
S

À la fois vintage et 
soignée, la déco a été 

imaginée par  
Véronique Vidoni. 

At once vintage and 
sleek, the décor 

 was designed by 
Véronique Vidoni

DÉCO & DESIGN
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Le repère des gourmets 
Restaurant chic et décontracté,  
« La Rôtisserie » offre un cadre feutré 
et lumineux. D’irrésistibles banquettes 
de velours bleuté, sinon l’immaculée 
Terrasse, plein sud, face aux pistes, 
invitent à quelques savoureux 
moments. On s’attable sans chichis 
ni nappage, juste sur des plateaux en 
marbre blanc, cerclés de laiton, pour 
une mise en valeur des assiettes.  
Au retour des pistes, toute autre 
ambiance au restaurant « La Cheminée ».  
Les coins salon autour de la sculpturale 
cheminée centrale sont très convoités 
pour une pause gourmande à base de 
crêpes fourrées et de chocolat chaud, 
sinon s’y attarder pour un dernier 
verre... ou un premier.

Après l’effort...
Le réconfort dans l’envoûtant sauna 
ou hammam, couvert de mosaïques 
chatoyantes, la tête dans les étoiles ! 
On se laisse aller dans cet endroit dédié 
à la détente et au bien-être, à un soin ou 
un massage, aux vapeurs nordiques.

The reference point for gourmets
A chic and informal restaurant,  
“La Rôtisserie” offers a cosy and bright 
setting. Irresistible blue velvet benches, 
or the immaculate south-facing terrace, 
looking towards the slopes, are an 
invitation to flavourful moments. 
We can sit down without fuss or 
tablecloths, just dark and shimmering 
trays, rimmed with brass, to enhance 
the plates. Back from the slopes, the 
lounge areas around the sculptural 
central fireplace are very popular for a 
tasty break with filled crêpes and hot 
chocolate, or to linger for a last drink... 
or two.

After all the effort... 
Relax in the enchanting sauna or 
steam room, covered with shimmering 
mosaics, with your head in the stars! 
Indulge yourself in this space dedicated 
to relaxation and well-being  
with a treatment or a massage,  
with a Nordic air.

DÉCO & DESIGN
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Matières et matériaux : aussi beaux à 
regarder que agréables au toucher !

Materials as beautiful to look at as they 
are pleasant to touch!
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Place aux festivités
On finit la soirée en musique au nouveau 
Zinc, dans une atmosphère chic et 
tamisée, avec pignon sur rue. Touristes 
et locaux se retrouvent pour partager 
ces moments de convivialité à l’unisson. 
On peut s’installer au comptoir, pièce 
maîtresse du bar, recouvert de zinc et 
carrelage, et faire son choix dans une 
généreuse carte des vins et de planches 
à grignoter.
Un séjour au F7 Courchevel est une 
expérience aux multiples facettes. 

Time for celebration
End the evening with music at the new 
Zinc, in a chic and softly-lit ambiance, 
with windows looking onto the street. 
Tourists and locals meet to share these 
convivial moments together. Sit at the 
counter, the centrepiece of the bar, 
covered in zinc and tiles, and choose 
from the generous wine list and nibbling 
boards. A stay at F7 Courchevel is a 
multi-faceted experience. 

DÉCO & DESIGN
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DES °F7
La douce folie qui règne dans les Fahrenheit Seven  

se retrouve jusque dans leurs cocktails.  
Voici les sept merveilles du bar !  

The sweet craziness that reigns in the Fahrenheit Seven  
is infused in their cocktails.  

Here are the seven wonders of the bar!



L’ A B U S  D ’ A L C O O L  E S T  D A N G E R E U X  P O U R  L A  S A N T É ,  À  C O N S O M M E R  AV E C  M O D É R AT I O N.

*

Vis Carlsberg NUIT 200x250.indd   1 23/08/2018   17:17
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SKI SHOP
FAHRENHEIT SEVEN

GILBERTSPORT@wanadoo.fr
Shop : tél. 09 78 06 38 13

Bureau : tél. 04 79 06 27 39 
Courchevel

GILBERT SPORT3.indd   1 23/10/2018   16:50
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SKI SHOP
FAHRENHEIT SEVEN

GILBERTSPORT@wanadoo.fr
Shop : tél. 09 78 06 38 13

Bureau : tél. 04 79 06 27 39 
Courchevel
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THOMAS & 
ANTOINE DIET, 

ENFANTS DE 
VAL THORENS

 RIDE 

Thomas “Bichon” Diet et 
son frère Antoine sont ce 
qu’on appelle des locaux 
“pur jus”. À eux deux, ils 
ont marqué l’histoire du 
freeski à Val Thorens. 
Après une jolie carrière 
pro, Thomas et Antoine 
ne raccrochent pas les 
planches et partagent 
désormais leurs hivers 
entre les cours de ski 
et les jeunes freeskiers 
qu’ils “forment” le  
week-end et les vacances. 

D
O

M
 D

A
H

E
R

Propos recueillis par : Loïc Martin
Photos : Dom Daher, Tero Repo, David André
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 Quels sont vos coins préférés de Val 
Thorens en fonction de la météo ? 
Thomas Diet : Quand il fait grand beau 
et qu’il y a de la grosse neige, il faut 
rester dans le secteur Caron : une vue 
imprenable et du très bon ski en suivant 
la combe de Caron, orientée plein nord. 
J’aime aussi basculer sur Orelle quand il 
fait grand soleil. Quand il fait mauvais 
ou qu’il y a beaucoup de vent, pas de 
question à se poser et direction le secteur 
Boismint. Et par grand froid, le secteur 
3V2, orienté au sud.
Antoine Diet : Quand il n’y a pas de vent, 
Caron ! Car ça ouvre énormément de 
possibilités. Avec le vent il faut descendre 
en altitude sur Val Tho, mais le mieux 
reste encore de partir dans les 3 Vallées. 
C’est ce qui fait notre force !

Et le meilleur spot où faire la 
première trace ? 
Thomas Diet : Sans hésiter : sur les pistes 
d’Orelle, tôt le matin ! 
Antoine Diet : Le plus joli est le Lac du 
Lou car on est seul dans cette petite vallée. 
Sinon ouvrir les couloirs de Caron ou des 
Saints Pères !

Quel itinéraire conseilleriez-vous à 
quelqu’un qui découvre Val Thorens ?
Thomas Diet : Le Lac du Lou. C’est un 
secteur hors-piste dans un vallon resté 
sauvage avec de nombreux itinéraires qui 
passent tous par le refuge du même nom. 
Et comme c’est un secteur orienté au nord, 
il y a quasiment tout l’hiver de bonnes 
conditions de neige. Mais il faut quand 
même se renseigner sur les conditions et 
la météo avant d’y aller !
Antoine Diet : Le but est de suivre le soleil 

pour skier en bronzant ! Le matin, partout 
sur Orelle puis le secteur Caron (pas au 
soleil mais la qualité de la piste est très 
bonne le matin). Ensuite on déjeune au 
°F7 (mention spéciale aux coquillettes 
à la truffe !) et on repart sur le secteur 
Peclet avec le Funitel, le col et on finit par 
la piste Bouquetin pour la vue quand le 
soleil redescend.

Le plus beau spot pour ramener une 
photo mémorable ?
Thomas Diet : La Cime Caron : une vue 
panoramique sur les Alpes, la vallée des 
Belleville qui s’étend devant nous... 
C’est peut-être même le plus beau 
panorama de toutes les 3 Vallées !
Antoine Diet : Pareil, les tables 
d’orientation au sommet de Caron !

Vos souvenirs d’enfance sur les 
pistes de Val Thorens ? 
Thomas Diet : Il y en a beaucoup mais 
certains sont plus inoubliables que 
d’autres : quand on se rejoignait sur la 
place avec les copains et le coach pour 
partir faire Caron avec comme objectif 
le premier arrivé en bas... Ou sinon mon 
premier backflip le 14 juillet dans 40 cm 
de neige fraîche !
Antoine Diet : Prendre les télésièges 
avec 5-6 boules de neige et distribuer de 
l’amour en boule tout au long  
de la montée ! Ha ha ! 

Qu’y a-t-il à Val Tho qu’on ne trouve 
nulle part ailleurs ?
Thomas Diet : La sensation de “bout du 
monde” skis aux pieds... Et bien sûr 
l’accès au plus grand domaine skiable du 
monde. 
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Les deux frères Diet, Antoine (en haut)  
et Thomas (en bas). 

The Diet brother, Antoine (up) and Thomas (below)
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Thomas “Bichon” Diet and his brother Antoine are what locals call “pure juice”. Between 
them, they marked the history of freeskiing in Val Thorens. After a good pro career, 
Thomas and Antoine aren’t hanging up their skis and now spend their winters between 
ski lessons and the young freeskiers they “train” on weekends and holidays.

THOMAS & ANTOINE DIET, 
CHILDREN OF VAL THORENS

 What are your favourite places in Val 
Thorens, according to the weather? 
Thomas Diet: When the weather is nice 
and there is good snow cover, stay in the 
Caron sector: a breathtaking view and 
very good skiing along the Caron valley, 
which faces north. I also like to switch 
to Orelle when it’s sunny. When the 
weather’s poor or there’s a lot of wind, 
there’s no question but to head for the 
Boismint sector. And in cold weather, the 
south-facing 3V2 sector is best.
Antoine Diet: When there’s no wind, 
Caron for sure! Because it opens up a lot 
of possibilities. When there’s wind you 
have to head lower down to Val Tho, but 
the best is still to head for Les 3 Vallées. 
That’s our highlight!

And the best spot for making the 
first tracks of the day?
Thomas Diet: Without hesitation: on the 
slopes of Orelle, early in the morning!
Antoine Diet: The prettiest is Lac du Lou 
because you are often alone in this small 
valley. Otherwise, open the corridors of 
Caron or Saints Pères!

Which itinerary would you 
recommend to someone who is only 
just discovering Val Thorens? 
Thomas Diet: Lac du Lou. It’s an off-piste 
sector in a valley that has remained wild 
with many routes that all pass by the 
refuge of the same name. And as it is a 
north-facing sector, there are good snow 
conditions almost all winter. But still, 
you need to check the conditions and the 
weather before going!

RIDE 

Antoine Diet : En premier lieu, un vrai 
hiver sur 6 mois ! Puis ouvrir sa porte et 
mettre les skis... La station est concentrée 
donc il est très facile de se déplacer pour 
profiter de toutes les activités après-ski. 
Et un sens de la fête décompléxée... (Allez 
faire un tour vers 18:00 au Crewzer ou au 
Café Snesko). Bref, une vie de saisonniers 
dont on ne peut pas se passer !

Parlez-nous des Early Camp  
Freestyle & Freeride. 
Thomas Diet : C’est l’opportunité pour 

les jeunes riders européens de préparer 
leur début de saison dans des conditions 
optimums, sur un domaine skiable aux 
possibilités presque illimitées...  
Antoine Diet : C’est le camp d’entrainement 
professionnel de début de saison, du 1er 
au 15 décembre. Val Thorens la seule 
station à cette époque à pouvoir créer 
un snowpark hors zone glacière. Nous 
mettons en place un snowpark adapté 
à l’entraînement des pros et des clubs. 
Allez jeter un oeil sur notre facebook Early 
Camp !  
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Quand il fait grand beau

et qu’il y a de la grosse 
neige, il faut rester 

dans le secteur Caron.

When the weather is nice 
and there is good snow 

cover, stay in the  
Caron sector.

«

«

Antoine Diet, sur le snowpark de Val Thorens.

Antoine Diet, on the snowpark of Val Thorens
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Antoine Diet: The goal is to follow 
the sun to tan while skiing! In the 
morning, everywhere on Orelle 
then the Caron sector (not in the 
sun but the quality of the piste 
is very good in the morning). 
Then we have lunch at the F7 
(special mention to the truffle 
pasta shells!), before returning to 
the Peclet sector with the Funitel, 
the pass and then finish on the 
Bouquetin piste for the view of the 
setting sun.

The most beautiful spot 
to bring back a memorable 
photo?
Thomas Diet: The top of Caron: a 
panoramic view of the Alps, the 
valley of Belleville stretching out 
before you... It may be even the 
most beautiful panorama in all 
Les 3 Vallées!
Antoine Diet: The same, the 
orientation boards at the top of 
Caron!

Your childhood memories on 
the slopes of Val Thorens?
Thomas Diet: There are so many, 
but some are more unforgettable 
than others: when we met in the 
square with our friends and the 
coach to head for Caron with the 
goal of the first to get back down... 
Or else my first back-flip on July 
14 in 40 cm of fresh snow!
Antoine Diet: Taking the chairlifts 
with 5-6 snowballs prepared and 
distribute love by ball all the way 
up the climb! Ha ha! 

What is there in Val Tho that 
can’t be found anywhere else?
Thomas Diet: The feeling you’re at 
the “end of the world” with your 
skis on your feet... And of course 
access to the largest ski area in the 
world.
Antoine Diet: In the first place, a 
real winter lasting 6 months! Then 
opening the door and putting on 
your skis... The resort is compact 
so it’s very easy to get around 
to all the après-ski activities. 
And a sense of uncomplicated 
celebration... (Head to Crewzer 
or Café Snesko around 18:00). In 
short, a seasonal life that we can’t 
do without!

Tell us about Early Camp 
Freestyle & Freeride. 
Thomas Diet: This is the 
opportunity for young European 
riders to prepare the start of their 
season in optimal conditions, on 
a ski area with almost unlimited 
possibilities...
Antoine Diet: This is the 
professional training camp for 
the beginning of the season, from 
December 1st to 15th. Val Thorens 
is the only resort at that time of 
year to be able to create
a snowpark outside the glacier 
zone. We set up a snowpark 
suited to the training of pros and 
clubs. Have a look at our Early 
Camp Facebook page!  
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SAINT LAURENT DE CERDANS - PERPIGNAN - PARIS
www.toiles-du-soleil.com



3636

MUSIC

D
A

N
 G

O
LD

 



37

En à peine une saison,  
la programmation musicale  

des Fahrenheit Seven  
de Courchevel et Val Thorens s’est 

imposée comme l’une des plus 
pointues de toutes les 3 Vallées.  

Le secret ? Une direction artistique à 
la fois éclectique et recherchée, des 

artistes internationaux, nationaux 
et locaux, et un lieu parfait pour 
accueillir tout ce beau monde,  

le bar Le Zinc, au coeur des hôtels. 
Bienvenue à la “Seven” !

In just one season, the music 
programme at the Fahrenheit Seven 

Courchevel and Val Thorens has 
become one of the most trendy in all 
the 3 Vallées. The secret? An eclectic 

and sought-after artistic direction 
that brings in international, national 
and local artists, and a perfect place 
to welcome all these beautiful people: 

the Le Zinc bar, in the heart of the 
hotel area. Welcome to the “Seven”!

MUSIC
LA “SEVEN” 

MONTE LE SON !
THE “SEVEN” TURNS UP THE VOLUME!

Texte : Loïc Martin

37
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L’hiver à Courchevel et Val Thorens, ça 
rime avec grand ski, gastronomie, after ski 
branché... et désormais avec musique live ! 
Une fois par mois, les hôtels Fahrenheit 
Seven organisent un événement musical 
qui réunit les vacanciers et les locaux 
autour de lives de folie. Joey Starr, 
Pierpoljak, Daddy Mory, des artistes 
qui savent mettre le feu à la scène ! 
Mais aussi, et c’est là toute la force de la 
direction artistique signée par Véronique 
et Stéphane Vidoni, de petites pépites 
musicales, comme Vlad Skova, Mlle 
Eva ou Hugo Morilla qui mixe DJ set 
et percussions live, ou encore Stéphane 
Pompougnac, C2C ou Mozambo. 

Winter in Courchevel and Val 
Thorens is synonymous with 
great skiing, gastronomy, trendy 
après-ski... and now for live 
music too! Once a month, the 
Fahrenheit Seven hotels organise a 
musical event that brings together 
holidaymakers and locals around 
wild live shows. Joey Starr, 
Pierpoljak, Daddy Mory, all artists 
who know how to set fire to the 
stage!
The real secret of Véronique and 
Stéphane Vidoni’s artistic direction, 
though, are the smaller musical 
gems, like Vlad Skova, Mlle Eva or 

Hugo Morilla who mixes a DJ set 
and live percussion, or Stéphane 
Pompougnac, C2C or Mozambo
 
A sharp... and eclectic 
programme
Among the live events that have 
defined the reputation of the 
“Seven”, Cali’s concert with Steve
Nieve, a giant of the scene who 
has been Elvis Costello’s pianist 
for nearly twenty years and has 
collaborated with David Bowie and 
Morrissey, among others.
The proximity between the stage 
and the audience makes the 
concerts very intimate... 
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LE SON 
BOSE

La musique a une place importante 
au Fahrenheit Seven. Pour en 

profiter au maximum, Stéphane 
Vidoni a fait appel au savoir-faire 

de Bose. Un son pur, un design 
d’enceinte élégant et discret... Les 

amateurs apprécieront !

...... 
THE BOSE 

SOUND
Music has an important place at 

Fahrenheit Seven. To get the most 
out of it, Stéphane Vidoni appealed 
to Bose’s know-how. Pure sound, 

elegant and discreet speaker 
design... Music lovers will notice the 

difference!

39
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STAY 
TUNED !

Pour connaître la 
programmation de cet hiver, 
rendez-vous sur les pages 

facebook des hôtels de 
Courchevel et de 

Val Thorens, où les équipes 
du °F7 rafraîchissent 

quotidiennement les infos !

...... 
STAY 

TUNED !
To find out about this 

winter’s programming, visit 
the Facebook pages of the 

Courchevel and Val Thorens 
hotels, where the F7 teams 

update the info daily!

Une prog pointue... et éclectique
Parmi les lives qui auront marqué la 
“Seven”, le concert de Cali avec Steve 
Nieve, monstre sacré qui a été pendant 
près de vingt ans le pianiste d’Elvis 
Costello et qui a collaboré, entre autres, 
avec David Bowie et Morissey.  
La proximité entre la scène et le public 
rend les concerts très intimistes...  
Sans oublier d’être festifs ! Il n’est pas 
rare que les DJ transforment le Zinc  
en véritable dance floor ! 
Et le petit plus pour ceux qui séjournent 
à l’hôtel, la possibilité de croiser les 
artistes après le concert ! Comme ce fut 
le cas pour Joey Starr, qui est resté au bar 
après son concert, jusque tard dans  
la nuit... Pour le plus grand plaisir  
de ceux qui étaient restés après le live ! 
En plus de la “Seven”, la programmation 
prévoit deux fois par semaine des soirées 
musicales et des petits concerts, pour 
conserver cette ambiance festive tout  
au long de la saison... 

DJ set, sound system, ambiance rock, 
percussions en live... La “Seven” brasse 
les styles et montre que la musique n’a 
aucune frontière... ni aucune altitude ! 

And festive too! It is not 
uncommon for DJs to transform 
the the Zinc into a real dance 
floor!  
And as a little bonus for 
those staying at the hotel, the 
opportunity to meet the artists 
after the concert. As was the 
case for Joey Starr, who stayed 
at the bar after his concert, until 
late that night... For the greater 
pleasure of those who stayed 
on after the show! In addition 
to the “Seven”, the programme 
includes twice-weekly musical 
evenings and small concerts, 
to keep this festive atmosphere 
going all throughout the 
season...

DJ set, sound system, rock 
atmosphere, live percussion... 
The “Seven” mixes the styles 
and shows that music has no 
borders... or altitude! 

MUSIC
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LA PUISSANCE AU SERVICE DE VOS PERFORMANCES  
Enceintes Flexible Array F1. Inspirées par les technologies audio des grandes salles de concert. Les systèmes d’enceintes mobiles avec la flexibilité et le 

contrôle de la couverture qui les caractérisent, nous ont inspirés pour concevoir le système d’enceintes Flexible Array F1. Compacte mais très performante, 

l’enceinte F1 modèle 812 vous permet de contrôler la couverture dans quasiment n’importe quel espace. Avec quatre options d’enceintes flexibles, vous 

pouvez modeler votre son pour que chaque spectateur profite d’une expérience d’écoute optimale. Ajoutez-y une puissance de 1 000 W et le caisson 

de basses F1, portable et très performant, et vous obtenez un système offrant une clarté, une portée et un impact que seul Bose peut vous offrir.  

EN SAVOIR PLUS SUR BOSE.COM/F1.

BOSE EXCELLENCE CENTER • IPEK YZ AUDIOVISUEL • BP 202

63 GRANDE RUE • 73600 MOUTIERS • 04.79.24.03.08 • contact@ipek.fr

BOSE.indd   1 28/09/2018   09:57
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 MUSIC

VAL THORENS
6 décembre 2018 : Opening Bungalow - Pierpoljak 
20 décembre 2018 : The Avener (DJ Set)
31 décembre 2018 : Jodge Trotter
10 janvier 2019 : Passi
1er mars 2019 : Tournée Apérol -  Bon Entendeur
4 avril 2019 : Synapson (DJ Set)

COURCHEVEL
7 décembre 2018 : Opening Zinc - Pierpoljak
18 décembre 2018 : Nèg'Marrons
31 décembre 2018 : Just Marcel
11 janvier 2019 : Passi
28 février 2019 : Tournée Apérol -  Bon Entendeur

LA PROG
ILS VONT FAIRE MONTER LA TEMPÉRATURE ET LE SON SUR LES PLANCHES DU ZINC !

RESTEZ CONNECTÉ / STAY TUNED

FAHRENHEIT SEVEN VAL THORENS 
FAHRENHEIT SEVEN COURCHEVEL
www.fahrenheitseven.com

They’ll raise the temperature  
and the volume on the boards of Le Zinc!THE PROG 
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The Avener (DJ Set), le 20 décembre à Val Thorens.Synapson (DJ Set), le 4 avril 2019 à Val Thorens. 



CHOISISSEZ LE MEILLEUR !
SI          DE VOTRE COCKTAIL EST UN MIXER,
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DOMAINE SKIABLE
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A vol d’oiseau, à peine  

14 kilomètres séparent 

Courchevel de Val Thorens.  

La différence d’âge n’est pas 

très importante non plus : la 

station de la vallée de Saint-Bon 

sort de terre en 1945, et 23 ans 

plus tard, en 1968 Val Thorens 

voit le jour. A elles deux,  

elles illustrent parfaitement 

 la diversité du mythique 

domaine des 3 Vallées. 

Texte : Miriam Cornuto  

 Photos :  David Andre - Cyril Cattin

As the crow flies, 

 just 14 kilometres separate 

Courchevel from Val Thorens. 

The difference in age is not so 

great either: the resort in  

the Saint-Bon valley first 

emerged in 1945, and 23 years 

later Val Thorens saw the light 

of day, in 1968. Between them, 

they perfectly illustrate the 

diversity of the mythical  

3 Vallées ski area.

COURCHEVEL 
 VAL THORENS

COURCHEVEL X
 VAL THORENS

SO CLOSE YET
 SO DIFFEREN

T!

SI PROCHES ET SI DIFFÉRENTES !
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DOMAINE SKIABLE

Courchevel
Les étoiles plein les yeux

Les sapins enneigés de Courchevel, 
ou comment rendre n’importe 
quelle sortie à skis magique... 

The snow-covered fir trees of 
Courchevel, or how to make  

any ski trip magical.

46
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L’histoire de Courch’ débute en 1945, 
avec la cession de terrain d’alpage au 
département de la Savoie pour y créer 
des pistes de ski. Emile Allais, de retour 
d’Amérique du Nord et du Sud, importe 
à Courchevel le savoir-faire acquis outre-
Atlantique, en particulier le damage des 
pistes. Au début, ce sont les pisteurs-
secouristes qui tractent un rouleau pour 
damer, avant l’apparition, dès 1961, des 
premières chenillettes.  
70 ans plus tard, Courchevel, devenue 
une station à la renommée internationale, 
compte près de 150 km de pistes, soit près 
de 25 % du domaine des 3 Vallées !  
La station ne se repose pas sur ses lauriers 
et organisera, avec sa petite soeur Méribel, 
les Championnats du Monde de ski alpin 
de 2023. 
C’est également la station qui compte le 
plus d’hôtels et de tables étoilées. 

Stars in the eyes / Courchevel
The history of Courch’ began in 1945, with the sale of alpine land in 
the Savoie department to create ski slopes. Emile Allais, returning 
from journeys to North and South America, brought to Courchevel 
the know-how acquired on the other side of the Atlantic, in 
particular about piste-grooming. At first, it was the piste safety team 
who pulled rollers to groom the pistes, before the appearance, as 
early as 1961, of the first caterpillar snowploughs.
70 years later, Courchevel has become an internationally renowned 
resort, with nearly 150 km of pistes, nearly 25% of the 3 Vallées area!
The resort is not resting on its laurels and will host, along with its 
little sister Méribel, the Alpine Skiing World Championships  
of 2023. It is also the resort with the most hotels and most  
Michelin-starred restaurants.
 

Story of a slope Jockeys
From the summit of the Loze, at the place known as La Cave where 
the Tania gondola and the La Forêt chairlift arrive, a piste plunges 
into the Praz forest: the Jockeys. It takes its name from the teams  
of jockeys who were once housed at the Praz and regularly  
used this route in the forest.
This beautiful black run alternates walls, bumps, forests and 
clearings and climaxes with a final wall leading to the lake and 
the village of Courchevel Le Praz. The slope, which average 31%, 
includes sections of up to 46%: ideal features to make it the stage 
 for the downhill races at the World Championships in 2023.
The reward on arrival? The view of the ski jumping stadium  
built for the 1992 Olympic Games..

HISTOIRE D’UNE PISTE

Jockeys
Depuis le sommet de la Loze, au lieu-dit 
La Cave où arrivent la télécabine de la 

Tania et le télésiège de la Forêt, une piste 
plonge dans la forêt du Praz : la Jockeys. 
Elle tient son nom des équipes de jockeys 

qui étaient autrefois logées au Praz et 
empruntaient régulièrement ce parcours 

en forêt. 
Cette belle piste noire alterne murs, 

bosses, forêts et clairières et se 
termine en apothéose avec un mur 

final débouchant sur le lac et le village 
de Courchevel Le Praz. La pente, d’une 

moyenne de 31%, propose des passages 
à 46% : des caractéristiques idéales pour 

en faire le théâtre de la descente des 
Mondiaux en 2023. 

La récompense à l’arrivée ? La vue sur le 
stade de saut à ski construit à l’occasion 

des Jeux Olympiques de 1992.
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DOMAINE SKIABLE

Val Thorens
Plus haut, plus fort ! 

Val Thorens résumée 
en trois images : 
grand ski, vues 
panoramiques  
et soleil ! 

Val Thorens summed 
up in three images: 
great skiing, 
panoramic views  
and sunshine!
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1968 : au sommet de la vallée des Belleville, 
un site encore vierge est repéré en vue d’y 
construire une station. 
Le maire de Saint-Martin-de-Belleville de 
l’époque, Joseph Fontanet (reprenant l’idée 
de son prédécesseur Nicolas Jay) souhaite 
reproduire le succès de Courchevel 20 ans plus 
tôt, mais cette fois-ci en haute altitude. Deux 
ans plus tard, la route d’accès est construite et 
l’année suivante la station est inaugurée, avec 
trois téléskis. Elle tire son nom du vallon du 
ruisseau Thorens : Val Thorens est née. 
En 1982, la station inaugure le téléphérique de 
Caron, le plus gros du monde à son époque. 
C’est à Val Thorens qu’est inventé le système 
Funitel (par Pierre Josserand et Denis Crécel), 
qui sera exporté dans toutes les stations 
du monde pour ses qualités de débit et de 
résistance au vent. C’est grâce au Funitel que 
Val Thorens est reliée à la Maurienne d’un 
côté et aux 3 Vallées de l’autre. Ses 150 km de 
pistes, son point culminant à 3230 m d’altitude, 
et l’innovation gravée dans son ADN lui font 
gagner, depuis plusieurs années, le titre de 
Meilleure Station de Ski du Monde. Val Thorens 
accueillera même une arrivée d’étape du Tour 
de France 2019 : la dernière étape de montagne 
avant le grand finish sur les Champs-Elysées.

Higher, stronger! / Val Thorens
1968: at the top of the Belleville Valley, a still untouched site was 
identified with a view to building a new resort.
The mayor of Saint-Martin-de-Belleville at the time, Joseph Fontanet 
(taking up the idea
of his predecessor Nicolas Jay) sought to replicate the success of 
Courchevel 20 years earlier, but this time at a higher altitude.  
Two years later, the access road was complete and the following 
year the resort was inaugurated, with three ski lifts. It takes its name 
from the valley of the Thorens stream: Val Thorens was born.
In 1982, the resort inaugurated the Caron cable car, the largest in 
the world at the time. Val Thorens is where the Funitel system was 
invented (by Pierre Josserand and Denis Crécel), which was quickly 
adopted by resorts all around the world for its flow qualities and 
resistance to the wind. It is thanks to the Funitel that Val Thorens is 
connected to Maurienne on one side and Les 3 Vallées on the other. 
Its 150 km of pistes, its highest point at an altitude of 3230 m, and 
the innovation engraved in its DNA helped it win, for several years 
running, the title of Best Ski Resort in the World. Val Thorens will 
even host the end point of a stage of the Tour de France 2019: the 
last mountain stage before the big finish on the Champs-Elysées.

History of a piste Marielle Goitschel
Two Olympic titles, seven-times World Champion, three-time World 
Cup winner, three-time Arlberg-Kandahar winner as well... And all 
that in a career that lasted just 6 years! This record of achievements, 
the most beautiful in the history of women’s alpine skiing, belongs 
to Marielle Goitschel and it is to her that this black run is dedicated. 
From the 3 Vallées chairlift, at 2900 m, it is a “straight down” piste: 
steep, at a steady pace, it ends on the Plein Sud sector. One for a 
good morning, to warm up your thighs on freshly groomed snow! 

HISTOIRE D’UNE PISTE

 Marielle Goitschel
Deux titres Olympiques, sept de 

Championne du Monde, vainqueur de la 
Coupe du Monde à trois reprises, vainqueur 

de l’Arlberg-Kandahar à trois reprises 
également... Et tout ça en seulement 6 ans 
de carrière ! Ce palmarès, le plus beau de 
l’histoire du ski alpin féminin, c’est celui de 
Marielle Goitschel et c’est à elle que cette 
piste noire est dédiée. Depuis le télésiège 

des Trois Vallées, à 2900 m, c’est une piste 
“droit dans la pente” : 

bien raide, au rythme soutenu, elle se 
termine sur le secteur Plein Sud. A faire 
de bon matin, pour se faire chauffer les 

cuisses sur une neige fraichement damée ! 
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Les 3 Vallées, et Courchevel  
et Val Thorens en particulier, 
ont depuis longtemps pris le 
virage “vert” de l’or blanc, 
avec plusieurs démarches 

environnementales et innovantes. 
• Grâce à une politique QSE (Qualité 

Sécurité Environnement), la SETAM à 
Val Thorens a obtenu en octobre 2007, 

en plus de la certification ISO 9001 
(qualité), les certifications ISO 14 001 

(environnement) et OHSAS 18 001 
(sécurité du personnel).

• De plus, le domaine skiable se dote 
chaque année de nouvelles remontées 

toujours plus performantes. Ainsi 
2017/18 a vu l’arrivée de la nouvelle 
télécabine de l’Ariondaz à Courchevel 

Moriond (moins de 7 minutes de montée 
contre 10,5 auparavant), et de la nouvelle 

télécabine sur le secteur Moraine à  
Val Thorens, avec des cabines de  

10 places assises à l’embarquement 
facile et sécurisé. 

• A Courchevel, on retrouve l’une des 
première dameuses hybrides diesel et 

électrique, qui se recharge en électricité 
à la descente. 

Les 3 Vallées, and Courchevel and 
Val Thorens in particular, have for 
a long time taken the “green” turn 
when it comes to the white gold, 
with several environmental and 

innovative approaches. 
• Thanks to a QSE (Quality Safety 

Environment) policy, in October 2007 
the SETAM in Val Thorens obtained, in 
addition to the ISO 9001 certification 
(quality), the certifications ISO 14 001 

(environment) and OHSAS 18 001  
(staff safety).

• In addition, new and more efficient ski 
lifts are installed in the ski area each 

year. Thus 2017/18 saw the arrival of 
the new Ariondaz gondola at Courchevel 
Moriond (less than 7 minutes to the top, 

down from 10.5 previously), and the new 
gondola on the Moraine sector in  

Val Thorens, with 10-seater cabins for 
easy and safe boarding.

• At Courchevel, you will find one of the 
first hybrid diesel-electric lifts, which 
recharges with electricity on the way 

down. 

DOMAINE SKIABLE



LES SEVEN GREEN POINTS
FAHRENHEIT SEVEN PREND LES DEVANTS ET S'ENGAGE 

POUR L'ENVIRONNEMENT À TRAVERS 7 POINTS : 
FAHRENHEIT SEVEN TAKES THE INITIATIVE AND COMMITS 

TO IMPROVING THE ENVIRONMENT WITH 7 POINTS:

Utilisation de papier recyclé  
lors des impressions. 

Use of recycled paper when printing. 

Suppression des pailles en plastique. 
Elimination of plastic straws. 

Tri des déchets - Réduction 
des déchets : limitation des 
conditionnements individuels. 

Waste sorting - Waste reduction: 
reduction of individual packaging. 

Utilisation de produits de 
nettoyage écologiques  

(Eco Label).
Use of ecological cleaning products 

(Eco Label).

 
Réduction de consommations d’eau 

(nettoyage des serviettes seulement 
sur demande, etc) & d’énergie 
(changement fenêtre, etc.)

Reduction of water consumption 
(cleaning of towels only on 

request, etc.) & energy (replacing 
windows, etc.). 

Offre de restauration plus élargie 
sur des produits BIO & équitables. 
Larger range of organic & fairtrade 

products.

Remplacement des véhicules de 
fonction par des véhicules hybrides 
sur les deux prochaines années. 
Replacement of service vehicles 

with hybrid vehicles over the next 
two years.
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A SHOPPER

LA SÉLECTION BACKCOUNTRY
THE BACKCOUNTRY SELECTION
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1  VÖLKL - M5 MANTRA
Structure en titane, spatule en carbone... 
Le M5 Mantra est un concentré de puissance,
à développer hors des sentiers battus.
Titanium structure, carbon tips...
The M5 Mantra is a high-performance  
ski ready to take off the beaten path.

2  ROSSIGNOL - TRACK 110
Une chaussure polyvalente pour skier hors 
et sur les pistes. Pour les skieurs intermédiaires 
à confirmés. 
A versatile boot for skiing off and on the pistes. 
For intermediate to advanced skiers. 

3  FACTION - CT 5.0
CT pour... Candide Thovex. Le freeskier 
haut-savoyard n’a pas moins de cinq promodels, 
qui vont de 90 mm au patin à 122 mm 
pour ce 5.0 ! A vous la powpow... 
CT for... Candide Thovex. The freeskier
from Haut-Savoie has no less than five pro 
models, which range from 90 mm to 122 mm
for this 5.0! The pow-pow is yours... 

4  FACTION - CT POLES
Les bâtons de ski coordonnés au pro-model 
de Candide Thovex !
The ski poles to go with the Candide Thovex  
pro model!

5  CAIRN - INFINITY
On ne le répètera jamais assez, en dehors 
(et sur) les pistes : casque obligatoire !
It can never be repeated often enough, off  
(and on) the pistes: a helmet is mandatory!

6  CAIRN - GRAVITY
Une bonne visibilité, c’est la garantie 
d’un bon ski ! Le masque est livré avec deux 
écrans, un pour les bonnes et un pour les 
mauvaises conditions. 
Good visibility is the guarantee of good skiing! 
The mask comes with two screens,  
one for good and one for bad conditions. 

7  BURTON
FAMILY TREE TRICK PILOT
Assez confortable pour du freeride, assez joueuse 
pour balancer quelques tricks. Que demander 
de plus ? 
Comfortable enough for freeriding, while enough 
of a player to swing a few tricks. What more can 
we ask for? 
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SMILE

LES SOURIRES DU °F7
Le point commun entre les deux hôtels °F7 ? La bonne humeur des équipes 
sur place ! Sourire accroché au visage, chacun d'entre eux a pour mission 

de vous faire passer le meilleur séjour possible !

ALEXANDRE
RESPONSABLE RESTAURATION  
VAL THORENS

LAURINE
RESPONSABLE COMMERCIALE

SOLÈNE
CHEF DE RÉCEPTION

JÉRÔME
CHEF EXÉCUTIF
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THE SMILES OF °F7
What do the two °F7 hotels have in common? The good mood of 
the teams! With their beaming smiles, each of them wants you 
to enjoy the best possible stay!

MAXIME
RESPONSABLE TECHNIQUE COURCHEVEL

BAPTISTE
RESPONSABLE TECHNIQUE VAL THORENS

HÉLÈNE
GOUVERNANTE

CAMILLE
RESPONSABLE RÉSERVATION
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SMILE

PASCALINE
ASSISTANTE ADMINISTRATIVE

DÉDÉ
SKI BOUTIQUE VAL THORENS

RAPHAËL
RESPONSABLE RESTAURATION COURCHEVEL

FLORENT
RESPONSABLE GESTION & INFORMATIQUE

SYLVIE
DIRECTRICE FINANCIÈRE  
& ADMINISTRATIVE
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L’art du café à la française

Philippe Mouchetan
Tél. 06 73 10 88 66 
www.cafesrichard.fr

Sans titre-2   1 26/07/2018   16:52
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INTERVIEW

Plus qu’un hôtel, Fahrenheit Seven est une 
histoire de famille, racontée par Stéphane, 

Véronique et leurs enfants ! Pour apprendre  
à les connaître un peu mieux, ils se sont prêtés 

au jeu de l’interview. Votre séjour aura l’air 
de vacances chez des amis !

Propos recueillis par : Loïc Martin 

Quelle histoire avez-vous souhaité raconter 
avec Fahrenheit Seven ?
Stéphane : L’histoire d’un lieu où moi-même j’ai 
envie d’aller ! Une histoire d’amis aussi, puisque 
Fahrenheit Seven est né de l’amitié qui nous lie 
avec Glen et Claudia De Unger, qui sont nos 
associés sur ce projet. 
Véronique : Nous nous sommes rencontrés 
dans un hôtel Stéphane et moi... Était-ce le signe 
que nous allions vivre l’hôtellerie dans notre 
quotidien tout au long de notre vie personnelle et 
professionnelle ? Absolument ! Avec Fahrenheit 
Seven, nous avons imaginé notre hôtel idéal. 
Notre client est reçu comme “chez nous” et son 
bien-être est au centre de notre préoccupation. 
C’est une histoire de partage et certains clients 
deviennent des amis...

PORTRAIT 
DE FAMILLE 

D
R
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L’esprit de Fahrenheit Seven est 
festif et vintage, mais aussi très 
“famille”. D’ailleurs, vous travaillez 
en famille, c’était important pour 
vous ? 
Stéphane : Cela fait partie des 
contradictions que nous assumons : vivre 
et travailler en famille avec ce que tout ce 
que cela comporte, partager des moments 
en famille mais aussi entre amis dans nos 
hôtels, se retrouver au calme autour d’une 
cheminée ou s’éclater lors d’un concert 
au Zinc ! Nous avons aussi souhaité nous 
ouvrir côté “pistes” pour les skieurs mais 
aussi nous ouvrir à tous côté “rue”... mais 
toujours avec la même générosité !
L’esprit Fahrenheit Seven, c’est de vivre 
le moment présent comme vous en avez 
envie et les envies changent en fonction 
des moments...
Véronique : Nous avons vécu “en 
parallèle” pendant de nombreuses années 
car j’ai souhaité, dans ma vie personnelle, 
fonder une grande famille. J’ai la chance 
d’être maman de cinq enfants : Chloé, 22 
ans, Inès, 20 ans, Eloi, 16 ans, Vianney, 
10 ans et Aubin, 6 ans. La solution idéale 
pour vivre notre passion pour l’hôtellerie 
et partager une vie de couple au quotidien 
ainsi que l’éducation de nos enfants a été 
de travailler ensemble. 
Chloé travaille avec nous, elle gère 
notre communication digitale et après 
un master à la Sorbonne, elle démarre 
un master 2 en communication digitale. 
Inès est étudiante en deuxième année de 
médecine et révise souvent à Val Thorens, 
Eloi a pour passion le ski et le freeride, il 
est donc immergé sur un terrain de jeu 
idéal, Vianney et Aubin font également 
partis du ski club de Val Thorens et sont 
déjà de très bons skieurs !

La musique fait partie intégrante  
de l’esprit F7... Vous aussi, vous vivez 
en musique ? 
Stéphane : Je vis et je travaille en 
musique, comme mes enfants ! Ce n’est 
pas un bon exemple, mais peut-être que 
cela me permet de conserver un esprit 
jeune... Et j’écoute toute sorte de musique : 
électro, rap, soul, pop, rock et même de 
l’alternative quand j’ai besoin d’un réveil 
tonique. Je rêve de faire venir Shaka Ponk 
au Zinc !
Véronique : Nous écoutons beaucoup 
de musique, et en vacances nous ne 
partons jamais sans notre grosse enceinte 
portative Marshall : nous sommes les pros 
dans l’organisation de soirées l’été avec 
notre famille et nos amis ! M’occuper de la 
programmation musicale et de la sélection 
des événements musicaux de la saison est 
un réel plaisir pour moi. 
La musique apporte un côté festif que 
nous revendiquons et que nous assumons : 
c’est dans l’ADN de Fahrenheit Seven.

Comment vivez-vous la montagne ? 
Stéphane : Bien ! En saison, c’est toujours 
très animé. Nous vivons dans nos hôtels 
et avec nos clients, ce qui signifie que 
je vis à leur rythme. En inter-saison, on se 
retrouve plus au calme, en famille et entre 
amis. Ma saison préférée : l’automne.
Véronique : Nous vivons en Savoie 
depuis 16 ans et véritablement en 
montagne depuis 13 ans : 10 ans à 
Megève et depuis 3 ans dans la vallée des 
Belleville. Etonnamment, étant native de 
Perpignan et Catalane de sang et de coeur, 
je vis sans aucune difficulté avec le froid 
et la neige en hiver. J’apprécie toujours les 
débuts de saison et surtout les premiers 
flocons !

L’esprit  
Fahrenheit Seven,  
c’est de vivre le 
moment présent 
comme vous en avez 
envie et les envies 
changent en fonction 
des moments…

«

«
The spirit of Fahrenheit 
Seven is to enjoy the 
present moment as 
you wish, and desires 
change according to the 
moment...
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Le ski, c’est une passion partagée en famille ? 
Stéphane : Oui, c’est ce qui nous a poussé à venir nous installer en 
Savoie depuis 15 ans. Tous nos enfants skient, et nos trois derniers 
fils sont au Ski Club de Val Thorens. Malheureusement,  
nous partageons de moins en moins de moments sur les skis...  
On a oublié de faire du ski depuis deux ou trois ans, mais promis, 
on s’y remet l’hiver prochain !
Véronique : Toute la famille skie ! Nous avons beaucoup skié à 
Megève et Combloux, avant de découvrir Les 3 Vallées...  
Le choc ! 
L’espace et la taille du domaine, la qualité de l’enneigement, 
les infrastructures, les remontées mécaniques de dernières 
générations... Nous avons ressenti un véritable coup de coeur.  
Nos garçons en particuliers vivent le ski intensément, puisqu’ils 
font tous les trois partie du Ski Club de Val Thorens. Eloi a démarré 
la compétition de freeride l’hiver dernier avec déjà deux 9ème place 
France sur le Freeride World Tour Junior et intègre cette année la 
classe DE de ski au lycée de Moutiers pour passer son monitorat.

Quels sont vos destinations fétiches quand vous n’êtes pas 
dans les Alpes ?
Stéphane : Nous adorons nous retrouver en famille et avec nos amis 
en Espagne, dans un petit village de pêcheur de la Costa Brava, 
à Calella de Palafrugell, où nous construisons actuellement notre 
maison d’été. Et nous profitons que notre fille ainée soit installée  
à Paris pour prendre un bol de shopping et de CO2 de temps  
en temps !
Véronique : La Méditerranée est la mer devant laquelle je me sens 
bien. J’ai eu la chance dans mon enfance de passer chaque été des 
vacances à la plage. Ma grand-mère avait un appartement sur 
la Costa Brava et c’est la région que nous avons choisi comme 
destination de nos vacances. Nous avons jeté notre dévolu sur  
un petit village de pêcheur très préservé de la Costa Brava :  
Calella de Palafrugell. C’est le lieu dans lequel je me ressource  
et je me sens bien. 

What story did you want to tell with 
Fahrenheit Seven?
Stéphane: The story of a place where I myself 
want to go! A story of friends too, since 
Fahrenheit Seven was born from the friendship 
that we established with Glen and Claudia  
De Unger, who are our partners on this project. 
Véronique: Stéphane and I met in a hotel... Was 
that the sign that we would make the hotel 
business part of our daily lives, both personally 
and professionally? Absolutely! With Fahrenheit 
Seven, we imagined our ideal hotel. Our clients 
are treated as if they were in our home,  
and their well-being is our greatest concern.  
It is a story of sharing and of certain clients  
who become friends...

The spirit of Fahrenheit Seven is festive 
and vintage, but also very “family”. By 
the way, was it important for you to 
work together as a family?
Stéphane: That’s a part of the contradiction 
that we have to accept: living and working as 
a family with all that this entails, share special 
moments with family and friends in our 
hotels, relax around the fireplace or have a ball 
during a concert at Le Zinc! We also wanted to 
open up on the “piste” side for skiers as well 
as on the “street” side for all... but always with 
the same generosity! The spirit of Fahrenheit 
Seven is to enjoy the present moment as you 
wish, and desires change according to the 
moment...

More than a hotel, 
Fahrenheit Seven is 
a family story, told by 
Stéphane, Véronique 
and their children! 
To get to know them 
a little better, they 
agreed to take part 
in an interview. Your 
stay will feel like a 
holiday with friends!

FAMILY PORTRAIT 

INTERVIEW 

Stéphane et Véronique Vidoni  
et Claudia et Glen De Unger. 

Stéphane and Véronique Vidoni  
and Claudia and Glen De Unger.



61Véronique: We lived “in parallel” for many years because  
I wanted, in my personal life, to start a big family. I am lucky to 
be a mother of five children: Chloe, 22, Ines, 20, Eloi, 16, Vianney, 
10 and Aubin, 6. The ideal solution to make possible our passion 
for the hotel business and to share our daily life as a couple as 
well as the education of our children was to work together.  
Chloé works with us, she manages our digital communication 
and after a master’s at the Sorbonne, she is starting a second 
master’s in digital communication. Inès is a second-year medical 
student and often comes back to Val Thorens. Eloi has a passion 
for skiing and freeriding, so she has her ideal playground right 
here. Vianney and Aubin are also part of the Val Thorens ski club 
and are already very good skiers!

Music is an integral part of the F7 spirit... How about you, 
is music a part of your lives?
Stéphane: I live and work in music, like my children! This isn’t 
a good example, but maybe it keeps me young... And I listen 
to all kinds of music: electronic, rap, soul, pop, rock and even 
alternative when I need an invigorating wakeup. I dream of 
bringing Shaka Ponk to Zinc!
Véronique: We listen to a lot of music, and on vacation we never 
leave without our big portable Marshall speaker: we are pros in 
the organisation of summer evenings with our family and our 
friends! Looking after the musical programming and the selection 
of the musical events for the season is a real pleasure for me.
The music introduces a festive side that we celebrate and that we 
accept: it is in the DNA of Fahrenheit Seven.

How do you experience mountain life?
Stéphane: Well! In season, it’s always very busy. We live in our 
hotels, with our customers, which means that I live at their pace. 
Between seasons, we find time for more calm, with our family 
and friends. My favourite season is autumn.
Véronique: We have been living in Savoie for 16 years and in 
the mountains proper for 13 years: 10 years in Megève and for 
3 years now in the Belleville Valley. Surprisingly, as a native 
of Perpignan and Catalan of blood and heart, I don’t have 
any problem with the cold and snow in winter. I still love the 
beginning of the season and especially the first flakes!

Is skiing a passion shared by the family?
Stéphane: Yes, that’s what persuaded us to come to live in Savoie 
15 years ago. All our children ski, and our youngest three are at 
the Val Thorens Ski Club. Unfortunately, we find less and less 
time to share on skis... We forgot to ski in the past two or three 
years, but we promise we’ll be back next winter! Véronique: 
The whole family skis! We skied a lot in Megève and Combloux, 
before discovering Les 3 Vallées ... The shock! The space and 
size of the domain, the quality of the snow, the infrastructure, 
the latest generation ski lifts... We really fell in love. Our boys in 
particular are really into skiing, since all three are part of the Val 
Thorens Ski Club. Eloi started entering the freeride competition 
last winter and has already placed ninth in France twice on the 
Freeride World Tour Junior. This year he joins the DE ski class at 
the Moutiers high school to get his monitor certificate.

What are your favourite destinations when you are not in 
the Alps?
Stéphane: We love to meet up with family and friends in Spain, 
in a small fishing village on the Costa Brava called Calella de 
Palafrugell, where we are currently building our summer house. 
And we take advantage of the fact our eldest daughter lives in 
Paris to take a shopping trip from time to time!
Véronique: By the Mediterranean sea is where I feel good. I 
was lucky that during my childhood we spent every summer 
holiday at the beach. My grandmother had an apartment on the 
Costa Brava and this is the region we have chosen as our holiday 
destination. We’ve set our sights on a small unspoilt fishing 
village on the Costa Brava: Calella de Palafrugell. This is the 
place where I restore my energy and feel good. 

D
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La tribu Vidoni !

The Vidoni tribe!
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CARNET D’ADRESSES

Par Véronique et Stéphane Vidoni

LES BONS 
SPOTS 
DE VAL THO ET COURCH’ ! 

THE BEST  
SPOTS 
OF VAL THO AND COURCH’!

QUAND ON NE TRAVAILLE PAS ET 
QUE L’ON SORT DE CHEZ NOUS 
SUR VAL THORENS, ON AIME :
S’équiper
• Sur place, bien sûr, Ski Technic, avec 
Dédé, Bérénice et Pierrot, c’est de la bonne 
humeur à toute heure !
• Pour parfaire notre équipement ski 
et celui de nos enfants, rendez-vous au 
magasin Goitschel Place Caron, le sourire 
et les conseils d’Alexandrine sont toujours 
là pour nous guider dans nos achats.
• Pour un look plus urbain, Véro préfère 
Atelier 7 et son magasin place de l’église !

Passer à table
• Les Saint-Pères, c’est notre « cantine » de 
l’intersaison. Pendant l’hiver, c’est plutôt 
Anne & Jérôme qui viennent nous voir, et 
c’est toujours un bon moment à partager !
• La Pause de Pierrette, dans l’hôtel le 
Portillo, sa carte « éphémère », son accueil 
chaleureux et son service impeccable.
• Sur les pistes, La Fruitière de La Folie 
Douce, on déjeune au soleil et on se 
détend en musique. Incontournable!

S’amuser en journée...
• La Nouvelle Tyrolienne
• La piste de ski-cross

… en après-ski ou soirée
• Au retour du Ski, un stop s’impose au 
Café Snesko et son ambiance « à part » 
que l’on retrouve aussi en fin de soirée 
quand on arrive à s’échapper du Zinc !
• Pour un petit creux entre amis ou avec 
les enfants, on aime se retrouver au 
Crewzer, pour se partager un Burger ou 
un Wrap dans une ambiance décontractée 
et amicale !
• Quand on ferme le Zinc, et que l’on 
n’est pas trop fatigués, on se rejoint au 
Malaysia, Léandre et son équipe sont 
toujours au Top ! C’est le moment de 
décompression !

ET SUR COURCHEVEL, ON AIME…
S’équiper
• sur 1650, le conseil et le service,  
rendez-vous chez Gilbert Sport, trois 
magasins à Courchevel Moriond,  
c’est un large choix assuré !!!
• sur 1850, L’Atelier, avec Mathias pour 
peaufiner votre style avant d’attaquer les 
pistes mythiques de Courchevel !

Passer à table
• à 1650, une bonne partie de rigolade 
à La Cabane, c’est petit mais intime et 
Trompette toujours présent pour animer 
le lieu !
• à 1850, Mama Mia, c’est notre  
« cantine » de Courchevel, Alessandro 
et Jean-Jacques nous régalent en toute 
saison. Incontournable sur 1850 et une 
nouvelle adresse en plus pour l’hiver 
prochain. 
• Le Floor dans le Forum,  
on a hâte de découvrir…

S’amuser… en journée
• L’Aquamotion, après-ski ou journée 
détente, c’est l’endroit où on amène les 
enfants et où on peut aussi se reposer en 
profitant du spa et des cabines de soins !
• Moriond Racing, c’est « THE » piste de 
luge, avec les enfants ou entre amis,  
en fin de journée ou de nuit !
• Un petit tour en Ratrack le soir pour 
profiter du silence et admirer Courchevel 
scintiller de mille feux !

…en après-ski
Le Zinc, c’est chez nous, mais on n’a pas 
trouvé mieux !!!

WHEN WE ARE NOT WORKING 
AND LEAVE HOME ON VAL 
THORENS, WE LOVE:
Getting equipped
• On site, of course, Ski Technic, with 
Dédé, Bérénice and Pierrot, it’s good mood 
at any time of the day!
•  To perfect our ski equipment and that 
of our children, go to the Goitschel Place 
Caron store, Alexandrine’s smile and 
advice are always there to guide us in our 
purchases.
• For a more urban look, Véro prefers 
Atelier 7 and its store on Place de l’église!

Having a meal
•  Les Saint-Pères is our «canteen» of the 
off-season. During the winter, it’s  Anne 
& Jérôme who come to see us, and it’s 
always a good time to share!
• Pierette’s Break, in the hotel on Portillo, 
its «ephemeral» card, its welcome warm 
and friendly and its impeccable service.
• On the slopes, La Fruitière de La Folie 
Douce, we have lunch in the sun and we 
have a good time relaxes with music.  
A must!

Having fun during the day....
• New Tyrolean
• The ski-cross slope

... in après-ski or evening
• On returning from skiing, a stop 
sign is required at Café Snesko and its 
atmosphere «apart» from that we also find 
in the late evening when we can escape 
the Zinc!
• For a snack with friends or with kids, we 
like to meet at the Crewzer, to share a 
Burger or a Wrap in a relaxed atmosphere 
and friendly!
• When you close the Zinc, and you isn’t 
too tired, we’ll meet at the Malaysia, 
Léandre and his team are always at the 
top! It’s time to decompression!

AND ON COURCHEVEL, WE LOVE: 
Getting equipped
• On 1650, advice and service, 
appointment at Gilbert Sport, three stores 
in Courchevel Moriond, it’s a wide choice 
insured!!!!!
• On 1850, L’Atelier, with Mathias for 
refine your style before attacking the 
mythical slopes of Courchevel!

Having a meal
• At 1650, a lot of fun at La Cabane,  
it’s small but intimate and
Trumpet always present to animate t 
he place!
• In 1850, Mama Mia is our «canteen  
«of Courchevel, Alessandro and  
Jean-Jacques delight us in all seasons.  
A must-see on 1850 and a new address  
for next winter.
• The Floor in the Forum, we were eager 
to discover....

Having fun during the day....
• L’Aquamotion, après-ski or day 
relaxation, it is the place where we bring 
the children and where you can also rest in 
enjoying the spa and treatment rooms!
• Moriond Racing is «THE» track of sled, 
with children or with friends, at the end  
by day or by night!
• A little tour in Ratrack in the evening to 
enjoy the silence and admire Courchevel 
sparkling with a thousand lights!

... in après-ski
Le Zinc, it’s our home, but we don’t have
found better!!!!!
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Nouvelle réalisation au cœur de Courchevel Village
Appartements & chalets d'exception

WWW.ALPAMAYOR.COM
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V A L  T H O R E N S
Les Chambres  

109 chambres de 27 à 54 m2  
WiFi, téléphone (appels internationaux),  

accès à l’espace bien-être, lits bébé.

La Rôtisserie  
100 couverts 

Ouvert de 12:00 à 15:00 et de 19:00 à 23:00

La Terrasse 
160 couverts  

Ouvert de 10:00 à 18:00

Le Zinc 
150m2 / 90 places 

Ouvert de 17:00 à 1:00 
Soirées musicales deux fois par semaine

La Cheminée 
80m2  

Le Relax 
Sauna (10 places), Hammam (10 places) 

Ouvert de 12:00 à 22:00

Ski Room 
70m2

Ski Boutique 
Ski Technic 

Ouvert de 8:30 à 18:30

The rooms 
109 rooms from 27 to 54 m2 

Wi-Fi, telephone (international calls),  
access to the wellness area, cots.

La Rôtisserie 
100 covers 

Open from 12:00 to 15:00 and from 19:00 to 23:00

La Terrasse 
160 covers  

Open from 10:00 to 18:00

Le Zinc 
150m2 / 90 covers 

Open from 17:00 to 01:00 
Musical evenings twice a week

La Cheminée 
80m2

Le Relax 
Sauna (10 places), steam room (10 places)  

Open from 12:00 to 22:00

Ski room 
70m2

Ski Shop 
Ski Technic  

Open from 08:30 to 18:30

FAHRENHEIT SEVEN VAL THORENS
Place de la Lombarde

73440 Val Thorens
www.fahrenheitseven.com/val-thorens

Tel : +33 (0) 479 000 404
Mail : valtho@fahrenheitseven.com



FAHRENHEIT SEVEN 
Place de la Lombarde, 
73440 Val Thorens, France
Lati tude : 45.295391 | Longitude : 6.584035
Tél : +33   0 979 998 979
Portable : +33 6 13 34 87 97
E-Mail: skibouti que@fahrenheitseven.com

…LOUEZ UN ÉQUIPEMENT TOP AU PIED DES PISTES
S K I S  •  S N O W B O A R D S  •  R A Q U E T T E S  •  V Ê T E M E N T S

ACCÈS DIRECT SUR LA PISTE DU FUNITEL
3 accès : Fahrenheit Seven,  Tourotel, la piste du Funitel

Concept 
Ski Room 
innovant 

à Val Thorens
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FAHRENHEIT SEVEN COURCHEVEL
Rue du Marquis

73120 Courchevel
1650 Moriond

www.fahrenheitseven.com/courchevel
Tel : +33 (0) 486 154 444

Mail : courch@fahrenheitseven.com

Les Chambres  
65 chambres, suites et duplex de 20 à 50 m2  

WiFi, téléphone (appels internationaux), accès à l’espace 
bien-être, lits bébé.

La Rôtisserie  
90 couverts  

Ouvert de 10:00 à 18:00,  
service assuré de 11:45 à 16:00

La Terrasse 
160 couverts  

Ouvert de 10:00 à 18:00

Le Zinc Côté Rue  
110m2 / 60 places 
Ouvert 16:00 à 1:00 

Soirées musicales deux à trois fois par semaine

La Cheminée  
180m2  

Ouvert de 7:30 à 23:00

Le Relax 
Sauna, Hammam, Carte des soins 

Codage - Paris  
Ouvert de 12:00 à 22:00

Ski Room 
70m2

Ski Boutique  
Gilbert Sport 

Ouvert de 8:30 à 18:30

The rooms
65 rooms, suites and duplexes from 20 to 50 m2 

Wi-Fi, telephone (international calls), access to the 
wellness area, cots. 

La Rôtisserie
90 covers 

Open from 10:00 to 18:00,  
full service from 11:45 to 16:00 

La Terrasse 
160 covers  

Open from 10:00 to 18:00

Le Zinc Street Side
110m2 / 60 covers 

Open from 16:00 to 01:00 
Musical evenings two to three times a week

La Cheminée 
180m2  

Open from 07:30 to 23:00 

Le Relax 
Sauna, Steam Room, CODAGE -  

Paris Treatment Menu 
Open from 12:00 to 22:00

Ski room 
70m2

Ski Shop 
Gilbert Sport  

Open from 08:30 to 18:30
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SÉMINAIRE INCENTIVERÉUNION 

SÉMINAIRE INCENTIVE

COHÉSION ESPRIT D’ÉQUIPE

WORKSHOPRÉUNION DE TRAVAIL

DÉPASSEMENT

TEAM BUILDING
WORKSHOP

RÉUNION DE TRAVAIL
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AQUAMOTION, LE PLUS GRAND CENTRE AQUATIQUE EUROPÉEN SITUÉ EN MONTAGNE

À  PA R T I R  D E  1 0  P E R S O N N E S

Accès libre journée Aquawellness + Aqualudique + pause goûter.

J O U R N É E  D É T E N T E

Team-building, cohésion d’équipe, escalade, vague de surf, olympiades  
de glisse, construction d’igloo, icaros.

J O U R N É E  I N C E N T I V E

Retrouver sa sérénité au travail.  Atelier transmission d’outils : Yoga sur chaise 
et sophrologie en entreprise 2x45min + accès libre détente Aquawellness.

J O U R N É E  B I E N - Ê T R E  A U  T R AV A I L

Marche relaxante en pleine nature + cours d’Aquasport + évaluation 
individuelle forme et santé : force, souplesse, mobilité 

+ accès libre détente Aquawellness.

J O U R N É E  R E M I S E  E N  F O R M E
E S PA C E  A Q U A W E L L N E S S 

P O U R  L ’ A P R È S - S K I
Ressourcez-vous, relaxez-vous, détendez-vous...

U N I V E R S  A Q U A L U D I Q U E
 P O U R  L E S  F A M I L L E S

Émerveillez-vous, amusez-vous 
et partagez des émotions !

AQUAMOTION_CONSUMER.indd   1 05/09/2018   15:16
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* Appellation d’origine contrôlée.

Aperol + prosecco* + un trAit d’eAu gAzeuse

L’ABUS D’ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ, À CONSOMMER AVEC MODÉRATION.
AP Aperol - Fahrenheit Seven 2018.indd   1 05/09/2018   18:23


